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MepiAnyn — Resumen - Abstract

Mnvag AA.  AAEZIAAHEZ. EBvikd kai Kamodiotpiakd Mavemotiuio ABnvwv. TuAua Pidohoyiag. Touéag
BuCavtivig ®1hohoyiag kai Aaoypagiag.

Avti-napotuies (anti-proverbs) otic Siapnuicels tov napadooiakou Tumou. e TOAAIGTEPN PEAETN LOU
ava@épbnka oTIG AeyOueveg avTi-Trapolyieg (anti-proverbs), TIC oToieg £mearuava o€ dnUOCIOYPAPIKA Keipeva (EQnuepPiBeg,
TePI0dIKA K.ATT) Tou Tapadoaiakol Tumou. O1 avTI-TTapoIdieg autéG eival TTOPOIMIOKA KAl YWWHIKA KEIUEVO W OKOTTIYES
pIKpoaAAayEG Kal TrapaAAayég, TTou TTPOoKaACUV GuvhBwG EKTTANEN GTOV AVAyVWGAT TOUG.

ZTnv Avakoivwan auth yiveral AGyog Kai TTaAI yid TIG QVTI-TTOPOIIES, OTTWG TWPA EUPAvICovVTal OE dIAQNMICEIC, 01 OTIOIES
KaraywpoUvtal atov TUto. H xpAon TéTolwv KEIYévwy ag dlagnuIoTIKA keideva Tou TUTou éxel OKOTTO va TIPOCEAKUTEN TNV
TPOOOX Kal TO EVOIOQEPOV TWV aVAYVWOTWY OTa dlaenuiféueva poidvia ata TAdicia TAvVIOTE NG EUTIOPEULATIKIS
oIKOVOiag.

Anti-proverbs in advertisements of traditional Press. |n an earlier study | have referred to the so-called anti-proverbs,
which | pointed in journalistic texts (newspapers, magazines, etc.) of the traditional press. Anti-proverbs are texts that use
proverbs and sayings with intentional modifications and variations, which usually cause surprise in the reader.

This paper refers again to anti-proverbs but now as they appear in advertisements published in the Press. The use of such
texts in advertisements has the purpose to attract the attention and interest of readers in advertised products, as they are part of
the commercial economy.

Marirosaria COLUCCIELLO. Universita degli Studi di Salerno. Dipartimento di Scienze Politiche, Sociali e della
Comunicazione.

Roma: una ciudad y mil refranes. La “ciudad eterna” y “de las siete colinas” se podria llamar también la “ciudad de las
paremias” y de las “frases hechas”. De Caput mundi a capital de la peninsula italiana, desde siempre su caracter casi atemporal
le ha permitido ser conocida y ambicionada por todos, facilitando, a lo largo de su historia, la creacién de un sinfin de paremias
que la convierten en protagonista silenciosa y, al mismo tiempo, imprescindible de la historia italiana y de la de todo el mundo.
Roma sigue siendo el centro del mundo, al que los inmensos repertorios paremiolégicos espafiol e italiano han decidido dedicar
su sabiduria mas pura.

Roma: a city and one thousand proverbs. The “Eternal City” and that of “the Seven Hills” could also be called the “city of
proverbs” and of “idioms”. From caput mundi to the capital of the Italian peninsula, its almost out of time aspect has always
enabled it to be recognized and desired by everyone, helping, during its history, the creation of an endless number of proverbs,
which make it a silent protagonist and, at the same time, necessary to Italian and world history. Rome is still the center of the
world, where the huge Spanish and ltalian proverbs repertoire have decided to dedicate their purest knowledge.

Carlos Alberto CRIDA ALVAREZ. Universidad Nacional y Kapodistriaca de Atenas. Departamento de Lengua y
Literaturas Hispanicas.

Microtextos narrativos: los dialogismos. Entre las paremias en lengua espafiola existe un grupo de microtextos
narrativos que constituyen, en su conjunto, un tipo especifico. Este grupo ha sido designado con diferentes nombres:
wellerismos, dialogismos, paremias jocosas o irénicas. En este trabajo se determina la estructura oracional que presenta este
tipo de paremias partiendo de un analisis de caracter narratoldgico intratextual, se establecen los subtipos, se deslinda este tipo
de paremias del wellerismo inglés y se justifica la preferencia por el término dialogismo.

Narrative micro-texts: the dialogisms. Among "paremias” in Spanish language, there is a specific group of narrative micro-
texts that some paremiologists call wellerisms, others dialogisms and also funny or ironic proverbs. In our study we determine
the phrase structure of these proverbial sentences through an intratextual narrative analysis, we establish the different subtypes,
we distinguish this type of proverbial sentences from the English wellerism and finally we justify our preference of the term
"dialogism" for this group.

Apioteidng N. AOYAABEPAL. MMavemioTthuio MeAomovvAcou. Turnua lotopiag, Apxaiohoyiag kai Alaxeipiong
MoAimouikwv Ayabuwv.

H Aeiroupyikérnra twv mapoipiwv oy emoxn pag. O1 mapoiyies gival amd ta mAéov duvapikd €idn TG Adikrg
Aoyotexviag, Tou Aeitoupyolv e TToAAoU¢ TpdtToug oty onpepivr {wh. Av kai dnpiolpynua NG aypoTo-TroluevIKAG (WA,
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evrouTolg, €I¢ Tieiopa Tou TEXVOAoyikoU kai poviépvou Tpdtou {wng, XpnoigotoloUval eupltaTd, WE pid UVOMIKN
TTPOCAPHOCTIKOTNTA O€ VEEC KATAOTACEIG Kal aTa véa dedopéva. EKTOC amd Tn xprion Twv TTapoIhiwy oty kadnuepivi {wr),
xpenaipoTroloUvTal Kai a) atmod Toug dnuoaioypd@ouc-apBpoypdeous oe TITAOUG e@nuePidwV 1 g€ Keileva Toug, B) amod Toug
TOAITIKOUG, y) aTmd Toug dlagnuiaTég, 6) amod Toug dnuioupyols oTauPAAEEwY-TNAETTAIXVIBIWY, €) aTrd ToUG AoyoTéXVES OT) aTmd
T0U¢ yehoioypagoug, {) o¢ TITAOUG BeaTpikwy i KIVAHATOYPAQIKWY EPywv, n) O€ TITAOUG TNAEOTITIKWY Kal PASIOPWVIKWY
EKTTOUTTWY, 1) Ot Adik@ Tpayoudia, kAT OAeg o mapamavw Tepimwoelg 6a avahuBouv kal Ba d06o0v GuykekpIpéva
Trapadeiypara.

The function of proverbs in our days. Proverbs are the most dynamic kind of folk literature, which function in many ways
in today's life. Although proverbs are creations of agro-pastoral life, however, in spite of the technological and modernized way of
life, they are widely used today with a dynamic adaptability to new situations and new data. Besides using proverbs in everyday
life, they also are used a) by journalists-columnists in headlines or texts, b) politicians, c) by advertisers, d) from the creators of
crossword-quiz, €) by the writers f) by cartoonists, z) in titles of films or theatrical plays, h) in titles of television and radio
broadcasts, j) in folk songs, etc. All these cases will be analyzed and concrete examples will be presented.

Fernando GARCIA ROMERO. Universidad Complutense de Madrid. Departamento de Filologia Griega y Linguistica
Indoeuropea.

“Antiproverbios” en la comedia griega antigua. Wolfgang Mieder define los antiproverbios como “proverbios parodiados,
distorsionados o fracturados que revelan juegos de palabras humoristicos o satiricos con la tradicional sabiduria proverbial”. A
pesar de que tal denominacion es fruto de la paremiologia moderna, los antiproverbios estan atestiguados desde época muy
antigua, tan antigua al menos como la literatura griega de época arcaica y clasica. En efecto, en la comedia griega del siglo V
a.C. la deformacion de proverbios es un recurso coémico frecuente (por ejemplo, Aristéfanes, Tesmoforiantes 528 ss., Avispas
927-928, Aves 901-902, Lisistrata 110; Platén Comico fr. 189.6 Kassel-Austin; Estratis fr. 57 Kassel-Austin). Pero en la literatura
griega antigua las deformaciones humoristicas de proverbios no se documentan Unicamente en comedia, sino que se
encuentran también en otros géneros literarios (por ejemplo, Platon Banquete 174b3 ss.), e incluso es posible que estén
documentadas ya en la poesia yambica del siglo VIl a.C. (Arquiloco fr. 248 West). Ademas, es probable que las deformaciones
comicas de proverbios fueran estudiadas ya por los fildlogos antiguos, en concreto por el mas importante paremiélogo de la
Antigiiedad, Aristéfanes de Bizancio (Ill-Il a.C.), cuya gran obra paremiologica y paremiografica se nos ha perdido y conocemos
Unicamente por referencias y citas de otros autores.

“Anti-proverbs” in the ancient Greek comedy. Wolfgang Mieder defines anti-proverbs as “parodied, twisted, or fractured
proverbs that reveal humorous or satirical speech play with traditional proverbial wisdom”. Despite the naming “antiproverb” has
been created by the recent paremiological studies, we find very ancient evidences for the use of such a recourse, at least from
the archaic and classic Greek literature. In the 5th century B.C. Greek comedy, distortion of proverbs is a frequent comic
recourse (for example, Aristophanes, Thesmophoriazusae 528ss., Wasps 927-928, Birds 901-902, Lysistrate 110; Plato
Comicus fr. 189.6 Kassel-Austin; Strattis fr. 57 Kassel-Austin). In the ancient Greek literature, distorted proverbs are not only
found in comedy, but also in other genres (for example, Plato Symposium 174b3 ss.); and it is even possible that distorted
proverbs were used by the iambic poets of the 7th century B.C. (Archilochus fr. 248 West). Furthermore, it is probable that
“antiproverbs” were studied by the ancient scholars, particularly by the main paremiologist in the Ancient World, Aristophanes of
Byzantium (3th-2th B.C.), whose paremiological and paremiographical work is lost and is known only by other authors’
references and quotations.

José Enrique GARGALLO GIL. Universidad de Barcelona. Departamento de Filologia Romanica.

A abril alabo, si no vuelve el rabo. Refranes romances del mes de abril. En el marco del proyecto ParemioRom
(Paremiologia romance: refranes meteorologicos y territorio, 2011-2014), financiado por el Ministerio de Economia y
Competitividad de Espafia, ofrezco una muestra de cultura popular compartida entre los paises romanicos de Europa: una
seleccion de refranes relativos al primer mes completo de la primavera, tiempo de trénsito entre frios y calores, de oscilaciones
y variabilidad. Mes temido como pocos, concita numerosas paremias que ilustran aspectos diversos de esta parte del ciclo
anual: la llegada y los augurios del cuco, los frios tardios, la lluvia bien caida. Distintas fechas concretas de dicho mes
corroboran esa condicion de tiempo de trénsito, de primavera entreverada aln de invierno: Entre Georges et Marquet, [/] Un jour
de I'hiver se met (en francés); Entre Sant Jordi i Sant Marc, un dia d'hivern hi cap (en catalan).

A abril alabo, si no vuelve el rabo. Romance proverbs on the month of April. Within the framework of the project
ParemioRom (Paremiologia romance: refranes meteoroldgicos y territorio, 2011-2014), financed by the Spanish Ministry of
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“Economia y Competitividad”, | offer a sample of popular culture shared by the Romance-speaking countries of Europe: a
selection of proverbs about the first complete month of spring, a transitional period between cold and warmer weather, a time of
fluctuation and change. A month feared like no other, it is the source of numerous proverbs about various aspects of this part of
the annual cycle of events: the arrival of the cuckoo with its omens for the future, the unseasonably cold weather and the steady,
gentle rain. Certain days of this month provide evidence of its transitional nature, springtime still intermingled with winter: Entre
Georges et Marquet, [/] Un jour de I'hiver se met (French); Entre Sant Jordi i Sant Marc, un dia d'hivern hi cap (Catalan).

Mdpiog XPYZOY. E6vikd kai KatmodiaTpiakd Mavemiotiuio ABnvwy. Turua Mepuavikis MAwaoag kai Pihohoyiag.

01 orepedrumes gppdocic avdueoa orn FAwaoodoyia kai n Aidakrikn {évwv yAwaowv. H Opaceoloyia wg medio
€pEUVag Twv QPACEOAOYIOTUWY 1 OTePEOTUTIWY AeCikv ouvTayudTwy, amoteAei évav amd Toug vedTepoug KAGdOUS Tng
MNwoaoohoyiag. Autd ogeileTal 0TO yeyovog OTI 01 IBIQITEPOTNTEG TIOU TTAPOUCIAloUV O QPACEONOYIKEG HOVADEG OF
ouvTaypaTikd kal TapaderyyaTiké emimedo TIG kaBioTolv dUuaBaro Xwpo yia T yAwagoloyikh épeuva. QaT600, VEOTEPES
EPTTEIPIKEG EPEUVEG UTTOBEIKVUOUV OTI OI POCEOAOYICHOI KATEXOUV ONUAVTIKF) BE0N GTNV TTPOQOPIKI KaI YPATITA ETTIKOIVWVIa.
Eivar ouvemwg emépevo 611 N gpaaeohoyikn IkavotnTta amoteAei oUp@wva pe 1o Koivd Eupwaikd MAaioio Avagopdg yia Tig
&veg yMoaoeg (ZuppoUAio Tng Eupwrmg 2001) avaméomaaTo aToixeio TG AeSIAOYIKAG Kal KOIVWVIOYAWTTIKAG IKaVOTNTAG TOU
paBnTA TG &Evng yAwooag.

H ®paoceodidakTikr amoTeAei éva epappoopévo medio épeuvag tng PpaceoAoyiag kar avamtixbnke ot yeppavoewvn
yhAwaogoloyikr €peuva Kupiwg petd 1o 1990. Kevipikd epeuvntikG péAnpa TG PpaceodIBAKTIKAG aTTOTEAEF O ETTEIPIKA
TEKUNPIWPEVOS TTIPOTDIOPITUOG €vag BaaikoU @paceohoyikol Aegihoyiou (@paceoloyikoU JiviJouy) TTou avTIKatoTrTpilel Tnv
TIPAYHOTIKR  XPAON @paceoloyiouwy aTnv KaBnuepiviy xpnon ¢ yAwooag. Eficou kevipikd epeuvnmikd CATNUA NG
®paceodidakTikAG amoTeAei N avamTugn Kat@AMnAwv  oTpaTnyikwy paEBNONG yia TV OTTOTEAEOHOTIK KOTAKTNON TOU
@paceoloyikoU Aegihoyiou aTo udbnua G &vng yAwooag. H mrapoloa peAétn emikevipwvetal ata 00 autd epeuvnTiKa
epwtApaTta e Bacn 1o mapadelypa tng Mepuavikig. EmmAéov, eaTiddetal oy Tagivounan Twv GNEAvTIKOTEPWY HOVAdWY Tng
leppavikng We facn ovopaaioloyika Kpimipia, We aToX0 Tnv amotUTwan Twv VONUOTIKWY TEdiwv TToU anuarodotei 1o
QPACEONOYIKS WivIJOUP OTNV KABNWEPIVI| ETTIKOIVWVIAL.

Phraseological units between linguistics and foreign language learning. Phraseology is the scientific branch of
phraseological units or formulaic expressions and one of the youngest disciplines in linguistics. This is due to the special features
of phraseological units on syntagmatic and paradigmatic level that make them difficult to handle for linguistic research. However,
recent empirical studies suggest that phraseological units occupy an important place in spoken and written communication. It is
therefore consequent that the phraseological competence constitutes an integral part of lexical and sociolinguistic competence in
foreign language learning as described in the Common Framework of Reference for the European Languages (European
Council 2001).

Phraseodidactics as an applied branch of Phraseology developed in German linguistics mainly after 1990. One of the main
fields of interest of phraseodidactics is the empirically based fixing of an elementary phraseological vocabulary (phraseological
minimum) accounting for the most significant phraseological units in everyday language. Another main field of interest is the
description of proper learning strategies for the sustainable acquisition of phraseological vocabulary in the foreign language
lesson. The present paper focuses upon both issues based on the example of German. It, furthermore, attempts a classification
of the most significant units of German on the grounds of onomasiological criteria aiming at documenting the essential fields of
meaning that denotates the phraseological minimum in everyday communication.

lwavva KAPBEAA. EBviké kai KammodiaTpiakd MavemaTtiuio ABnvawv. Tufua Meppavikng MNwooag kar Piholoyiag.

Kdbe apyn kai uokoAn. Zuykpitiky avdAuorn emAeypévwy mapoipiwy e yepuavikng kai g eAAnvikng yAwooag.
MoANéG ammd TIG TTAPOIYIES TTOU €ival YWWOTEG Kal XpNnaIhotrololvTal, €ival KoIvég ae dUo 1 TEPIoTOTEPES YAWOOES. TNV
TapoUoa avakoivwan ETTIXEIPEITAI Wia GUYKPITIKA TIPOCEYYION TIAPOIMILY TNG YEPHAVIKAG Kal TG eMnvikAG yAwaoaag amd
emAeypévoug Topeig TG kaBnuepivig whg. MNoaoeg Tapoiyieg eppavifovial pe Ty idia diarumwaon Kai aTig U0 YAWCOEG, TTOOEG
e TTapep@epn OiarlTwan Kal Toae e DIaQOPETIKA dIaTuTTwan, £Xouv OJwG To id10 vonua, gival opIguéva oo T EPWTHUATA
mou Ba e€eraaTolv. Emiong Ba egeTaaTei mdoeg amd TI¢ Tapoipieg autéG euavifovtal kar o€ AMEG EUPWTTAIKEG YAWOTTEG. 210
OeUTEPO PEPOG TNG avakoivwang Ba diatumwbolv OpITUEVEG TIPOTATEIS YIa TNV EVTAEN TWV TTAPOIMIWY GTO HABnua TG &vng
yMbooag.

Every beginning is difficult. Comparative analysis of some proverbs in German and Greek languages.
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Many known and used proverbs are common to two or more languages. In this paper we attempt a comparative approach to
German and Greek proverbs from selected areas of everyday life. How many proverbs appear in the same terms in both
languages, how many with similar words and how many with different words but same meaning, these are some of the questions
that we will analyse. We will also examine how many of these proverbs appear in other European languages. In the second part
of the paper we will make some suggestions for the inclusion of proverbs in foreign language lessons.

Carmen MELLADO BLANCO. Universidad de Santiago de Compostela. Departamento de Filologia Inglesa y
Alemana.

Posibles aportaciones de la Pragmaética al discurso repetido en espafol y aleman. Si bien en los ultimos afios se ha
iniciado con cierta fuerza en Europa el estudio del discurso repetido desde un punto de vista pragmatico, el analisis de las
unidades fraseologicas en Espafia sigue siendo hoy mayoritariamente gramatical y en el nivel del sistema, sin prestar
demasiada atencién al nivel del habla. El objetivo de este trabajo es ofrecer una panoramica de las posibles aportaciones de la
disciplina de la Pragmatica al estudio de las unidades fraseolégicas, sobre todo en el nivel sintactico (p.ej. restricciones de uso)
y en el semantico (p.ej. estudio de las implicaturas). Como fuente para los ejemplos se utilizara el corpus CREA (espafiol) y
ReDeKo (aleman).

Possible contributions from pragmatics to Spanish and German repeated discourse. Although repeated discourse has
begun to be studied thoroughly from a pragmatic point of view recently in Europe, the analysis of phraseological units in Spain
remains mainly grammatical and still developed in the level of the system, not paying much attention to the level of speech. The
aim of this work is to offer an overview of possible contributions from the pragmatics to the study of phraseological units,
particularly in the syntactic level (e.g.
restrictions of use) and in the semantic level (e.g. study of implicatures). The examples provided will be taken from both corpora
CREA (Spanish) and ReDeKo (German).

MixaiA I'. MEPAKAHE. EAnvikA Aaoypa@ikn Etaipeia.
Aoyorexvia kai lMapoiyia.
Literature and Proverb.

Luisa A. MESSINA FAJARDO. Universita degli Studi Roma Tre. Dipartimento di Scienze Politiche.

Del Viejo Mundo al Nuevo Mundo. La actividad paremiolégica en Chile. Es nuestro objetivo en este estudio investigar el
uso de las paremias en Chile, sobre todo, las de caracter popular, como el refran. Se suele afirmar que, a causa del elevado
nivel cultural que ha alcanzado la poblacién chilena, aspecto que ha nivelado las distintas clases sociales, el uso de las
paremias ha disminuido; la gente expresa sus ideas empleando frases propias; el refran, junto con otras formas liricas como el
romancero, el canto, los cuentos y las leyendas forman parte de una tradicién que sigue viva exclusivamente en los medios
rurales del pais. Trataremos de demostrar, en cambio, todo lo contrario: el empleo de estructuras sentenciosas es muy
productivo en Chile y en toda Hispanoamérica. Una lengua no puede prescindir de estas estructuras, que no solo contienen
rasgos culturales tangibles de una poblacién y de una época, sino, fundamentalmente, un gran valor en el estudio del lenguaje y
su relacion con los usuarios, asi como también, a propdsito de las circunstancias de la comunicacién intrinseca, un valor
comunicativo y pragmatico.

From the Old World to the New Word. The paremiologic activity in Chile. In this article we aim to look into the use of
paremies in Chile —above all, those pertaining to the popular sphere, such as proverbs. It is usually recognized that the use of
paremies has decreased as a result of an increase in the cultural level of Chilean population, whose social groups have become
equal. People usually express their ideas using their own phrases —proverbs, together with other lyric forms, such as romancero
(ballads), chants, tales and legends are part of a tradition which is alive only in the rural areas of the country. We aim to prove,
however, the opposite: the use of fixed structures is very common in Chile and throughout Latin America. A language cannot live
without these structures, which show not only cultural traits of a people and a time, but also, and essentially, great value in the
study of language and its relationship with speakers, that is, communicative and pragmatic value.

lpiyéveia MrrotoupotrouAou. EBviké kai Kamodiotpiaké MavemoTiuio ABnvav. TuAua FaMikAg FAwocag kal
®idohoyiag. Topéa loTopiag Tou MaAAikoU MoAmiopou.
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Mapoipisg ¢ Bperdvng. O katoikol TG Bpetdvng, e KEATIKN KaTaywyr Kai 1diaitepn oxéon ye 10 Oeb kai T Bakacoa,
dlampnoav {wvtavég TIC gUVABEIEG TG PATOAS TOUG, TN YAWTaTd Toug, aAAd Kupiwg Tnv 181aiTepn vooTpoTTia Kal Tov TpdTTo
okéYNg Toug. AuTA n 1d1aitepdTnTa amelkoviletal ToAU kaBapd ae OAES TIG EKPAVAEIS TOU TIOAITIGHOU TOUG,.

H avakoivwon auth aToxeUel, METW Twv TTOPOIMIWY, -XWEOU TTOU TIPOaQERETal KaT €EoxAv aTn WEAETN TG avBpwTIvng
Quong-, va avadeitel Tnv oAutrAokdtnta TTou Trapouciddouy n AdikA TapAadoan Kal 0ogia AuTAG TNG TIEPIOXNS ETTNPEACHEVNG
BaButara amd v puBohoyia, ™ Bpnokeia, TO GAVIATIAKG Kal TOV XAPAKTAPA Twv KaToikwv T¢. Oa mapouaiacTolv Kai Ba
oxohiaaToUv oI TIAEOV QVTITIPOCWTTEUTIKEG TTOPOINiES TNG Bpetdvng kai Ba yivel mpoomabeia va PBpeBolv avtigTolyieg e
avahoyeg eEAANVIKEG.

Proverbs of Bretagne. The inhabitants of Bretagne, with Celtic origin and special relationship with God and the sea, kept
alive the habits of their race, their language and particularly their mentality and way of thinking. This specificity is very clearly
illustrated in all aspects of their culture.

This study aims through proverbs -field that is particularly interesting for the study of human nature- to highlight the
complexity that the folk tradition and the wisdom of this region present, which is deeply influenced by the mythology, the religion,
the fiction and the character of its inhabitants. Will be presented and commented most representative proverbs of Bretagne and
will be tried to find equivalents with similar Greek proverbs.

Manuel Sevilla Mufioz. Universidad de Murcia. Departamento de Traduccién e Interpretacion.

Traduccion, Fraseologia y propésito comunicativo. La traduccion de unidades fraseologicas es una labor compleja dado
que en la naturaleza de estas combinaciones fijas de palabras convergen multiples factores: el sentido, la imagen referencial, la
estructura formal, las implicaturas convencionales... Pero estos elementos linglisticos no se utilizan de forma aislada sino que
entran a formar parte de un discurso, el cual presenta caracteristicas relacionadas con el uso particular que una persona hace
del lenguaje, el ambito (especializado o no) en el que se produce, el registro (formal, coloquial, vulgar), etc. Todas estas
caracteristicas vienen determinadas por el propdsito de cada discurso en funcion de la situacion comunicativa, pues, en efecto,
el autor de todo texto persigue uno o varios propésitos comunicativos, y todos los elementos que conforman ese texto, unidades
fraseoldgicas incluidas, estaran condicionados por dicho proposito, al tiempo que participaran en su consecucion.

Aunque, ciertamente, la unidad minima de traduccién es el texto completo, el traductor, cuando recorre el proceso de
traduccion, se ve obligado a fragmentarlo en elementos facilmente manejables. En este sentido, cada una de las unidades
fraseologicas de un texto puede convertirse en uno de estos fragmentos, debido a su dificultad traductologica, y el traductor
establecera una o varias correspondencias posibles para cada unidad fraseologica en la lengua meta; aunque seran, finaimente,
las caracteristicas textuales, en general, y el propdsito comunicativo, en particular, lo que determine cual de los posibles
equivalentes es el mas adecuado.

En esta ponencia analizaremos el proceso de traduccion de unidades fraseoldgicas de varios textos en inglés y en espafiol,
prestando especial atencién a la manera en que contribuyen al propésito comunicativo del discurso y cdmo este propdsito
condiciona su reexpresion en la lengua meta.

Translation, Phraseology and communicative purpose. Translation of phraseological units is a complex task considering
the aspects related to the nature of these fixed word combinations: meaning, referential image, formal structure, conventional
implicatures, etc. But these linguistic elements are not used separately, but as part of the discourse with characteristics
connected with individual language usage, the setting (specialised or not) in which it is produced, register (formal, colloquial,
vulgar), etc. Such characteristics are determined by the purpose of each discourse according to the communicative situation,
since the author of any text effectively pursues one or several communicative purposes, and all the elements that compose this
text, including phraseological units, are conditioned by such purposes and, at the same time, they help to achieve them.

Although it is true that the minimum translation unit is the text as a whole, the translator, when following a translation process, is
forced to fragment it into elements that can be handled easily. In this regard, each phraseological unit of a text may become one
of these pieces due to its translation difficulty. Thus, the translator will establish one or more potential equivalents in the target
language for each phraseological unit; although in the end the text features, in general, and the communicative purpose, in
particular, determine which potential equivalent is the most suitable.

In this communication we are going to analyse the translation process of phraseological units of several texts in English and
Spanish, paying special attention to how they contribute to the communicative purpose of the discourse and how this purpose
affects their re-expression in the target language.



2n 81eBvig nuepida adlepwpévn otn GPAZEOAOTIA kot tnv MAPOIMIOAOTNIA, Tpitn 08/04/2014,
AudBiatpo «lwavvng ApakomouAog» ota MponvAaia

OAupTria Tookvakn. ApioTotéAeio Mavemotiuio Osooalovikng. Ap otig Emotiueg ¢ MNwooag kai g
Emikovwviag.

Evvoiakn perapopd kai mapoipies e eAAnviki¢ kai yaAAikng yAwooag. ZUpewva pe 10 BewpnTikO HOVTEAO Tng
Evvoiakic Metagopdag (Conceptual Metaphor Theory) kai Toug yvwaiakoUs yhwaooAoyoug (Lakoff, Johnson, Kévecses),
MTTOPOULE VO KOTAVONOOUE £va a@nenupEVO Kal UTTOKEIUEVIKO evvololakd Tredio (TTedio aTOX0G) WE TOUG OPOUG EVOS GAAoU
evvolakoU Trediou Tou eival ouykekpIévo kar éxoupe PBiwael (edio TnyA). H evvolakn peTagopd éxel edpalwbei wg éva
ONMAvTIKG GUATATIKG TNG VEVIKAG Bewpiag TG WeTagopds, AapuBavovTag 1I1aitepn TPogoxr amd Ty apxn TG ELEAvicng ng.
M.x., ekppdoeig g evvolakng petagopdc O XPONOZX EINAI MOPOL amoteholv T1a €§i¢: amaraAw 10 Xpdvo pou, éodelw T0
Xpovo pou i n mapoiyia O ypovog givar xpriua.

Opiopéveg amod TIG PETAPOPIKEG TUVAPTATEIS WoIalouv va gival KaBOAIKES, AAAEG eival eupéwg OIAdEBOEVES, Kal PEPIKESG
@aiveral va amoteAolv 18iaitepa TOMNTIOUIKA GUOTOTIKA €vOG TTIOAMITIOUOU. ZUpQwva [e £peuveg €xouv TrapaTnpenOei TTOAAEG
opoIdTNTEG WETagU Twv yAwoowy. ZUuewva e Tov Kdvecses waotdoo, Ba mpémel va AdBoupe TepICOdTEPD UTIOWN WS TV
TIOIKINOLOP®ia TG PETAPOPIKAG vvoloTroinang Tapd Tov kaBoAikd TG xapaktipa. O Kdvecses umroatnpidel 611 n kaBoAikétnTa
OpIoUEVWY ETaQOpWY pTTopei va amodelxBei r) va amoppieBei we T BonBeia Tng Epeuvag Tou dietayetal oe dU0 TUTTOAOYIKA
OIOQOPETIKEG YAWOOEG.

H mrapouca ueAétn aoyoAeital ue mn oxéon evvolokAG PETAQOPAS Kal TTapOIKIWY TG EAANVIKAG Kal YOAAIKAG yAwooag.
MporiBeTal va diepeuviiael TNV ololoop@ia Kal Tn dIAQPOPETIKOTNTA OGOV APoPd T PETAPOPIKK EVVOIOTIOINGN Kail TIG AeSIAOYIKES
€MAOYEG TTOU TTPOKUTITOUV.

Conceptual Metaphor and proverbs of the Greek and French Languages. According to the theoretical model of the
Conceptual Metaphor Theory and the cognitive linguists (Lakoff, Johnson, K6vecses), we can understand an abstract and
subjective semantic field (goal field) in terms of another conceptual domain that is specific and we have experienced it (source
field). The conceptual metaphor has been established as an important component of the general theory of metaphor, receiving
particular attention from its very beginning. For example, expressions of conceptual metaphor TIME IS RESOURCE are the
following: I'm wasting my time, | spend my time or the proverb Time is money.

Some of the metaphorical interrelationships appear to be universal, others are widespread, and some others appear to be a
particular cultural component of a certain culture. Some surveys have established many similarities between the languages.
However, according to Kovecses, we should take more account of the diversity of metaphorical conceptualization despite its
universal character. Kdvecses argues that the universality of certain metaphors can be proved or rejected by means of research
conducted in two typologically different languages.

This study deals with the relationship between conceptual metaphor and proverbs of Greek and French languages. It will be
tried to explore the uniformity and diversity in terms of metaphorical conceptualization and the lexical options that arise.



